
 

 Być na fali, mieć pasmo sukcesów, mieć dobrą passę 
 

• That day I was on a roll. I scored three goals in the match.   
(Tamtego dnia byłem na fali, świetnie mi szło. Strzeliłem aż trzy bramki). 

• He was really on a roll last night with his jokes—we just couldn't 
stop laughing!  
(Świetnie mu szło opowiadanie kawałów wczoraj. Nie mogliśmy się przestać 
śmiać). 

• After we launched our second product the sales went up and we 
were on a roll for a few months. 
(Kiedy wypuściliśmy na rynek nasz drugi produkt, sprzedaż poszła w górę i dobra 
passa utrzymała się przez kilka miesięcy). 

 

• The team is on fire. They won 10 out of 10 games.  
(Drużyna jest na fali. Wygrała wszystkie 10 meczy).  

• He was on fire at the casino last night and won a fortune. 
(Miał wczoraj dobrą passę w kasynie i wygrał fortunę). 

• - I am on fire! 
- You’re second! 
- I know. It’s unbelievable! This is the first time I’ve played. 
(- Ale świetnie mi idzie! 
- Jesteś drugi! 
- Wiem, to niesamowite! Gram w to po raz pierwszy!) 

 

 

 

 

 

• After the accident the player never quite got back in the groove. 
(Po wypadku zawodnik nie wrócił już do wcześniejszej świetnej dyspozycji). 

• Our sales are up, we’re in the groove and we gotta do 
everything we can to stay there. 
(Mamy wysoką sprzedaż, jesteśmy na fali/mamy świetny okres i musimy zrobić 
wszystko, żeby to utrzymać). 

• Five championship titles in a row?  
Wow, their team is in the groove. 
(Pięć tytułów mistrzowskich z rzędu? Wow, ich drużyna jest w uderzeniu/na fali). 

 


